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Participant’s report
to the National Nominating Authority and
the National Contact Point

Meeting report
In the three weeks after the event, please complete this report. It contains two sections:

1. Reporting: this is intended as a feedback on the event, on what was learnt, on how the
event will affect your work and on how it will be disseminated. In addition to the ECML
National Nominating Authority and the National Contact Point in your country the ECML
will use the report! in the “Experts involved in ECML activities” section of each ECML
member state website (please see http://contactpoints.ecml.at).

This section should be written in one of the project’s working languages.

2. Public information: this is intended as an information on the ECML project and its
expected value for your country. The content should be of interest for a larger audience.
Thus it should link up to interesting publications, websites, events etc. which were
discussed on the occasion of the workshop or which are relevant in your country. The
public information should be a short, promotional text of about 200 words.

This section should be written in (one of) your national language(s).

The completed file should be sent to

e the ECML National Nominating Authority and the National Contact Point in your country (contact
details can be found at http://www.ecml.at/aboutus/members.asp)

e and in copy to ECML Secretariat (Erika.komon@ecml.at)

within the given deadline.

1 Only if you authorised the ECML to publish your contact details.
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http://www.ecml.at/aboutus/members.asp

1. Reporting

Name of the workshop Tanja Radovié

participant
Institution Primary School IV kraljevacki bataljon, Kraljevo, Serbia
E-mail address tanjaradovic7 @gmail.com
. . "Palingui®
Title of ECML t . .
meo projec Workshop: Young children’s language learning pathways
https://www.ecml.at/ECML-Programme/Programme2020-
ECML project website 2023/Languagelearningpathwaysofyoungchildren/tabid/4304/languag
e/en
Date of the event 15" and 16t March 2023

As early language learning is the priority of the Council of
Europe member states, ECML Workshop “Young children’s
language learning pathways” organized on the 15" and 16t
March 2023 had the goal to promote the importance of early
language awareness of multilingualism as well as to explore
the new ideas put forward by its participants. The quality of
the interaction was really important during the whole
workshop. The project focuses on observation,
documentation and assessment and it is rather unique. Its
acronym ILLIEY is short for Inspiring language learning in
early years. It explores what it looks like in a classroom of
thirty students where participation and sharing would lead to
the practice which will finally provide social cohesion of all
children. In order to achieve it, teacher education should be
Brief summary of the content enhanced and special support should be given to multilingual
of the workshop teachers. Hoping to give the contribution, the expert team of
the project consisting of Ingeborg Birnie, Catherine Carre-
Karlinger, Dana Musilova and Deirdre Kirwan, came up
with the idea to create a website which will help sharing the
ideas and collecting resources for teachers. The underlying
ideas are to make early language learning visible and to
organize the website to be teacher friendly. If teachers are
not aware of multilingualism, you cannot really open their
door. In order to help students learn in a more appropriate
way, it is important to think of both teacher reflection and
tool boxes. The child has to be the centre of education and
both teachers and students should experience school as a
multilingual place where several languages can co-exist
together. The students should be proud of their
multilingualism and it would lead to the development of their
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skills and their own future learning. Different dialects should
also be included in the language variety. Ignoring a child’s
languages, we ignore the child. The focus on students’
multilingualism should not be only the job of language
teachers, but of all teachers at school. All teachers should be
language teachers. Children have to realize their full
potentials as unique individuals using their home languages.
We, as teachers, are learners, too. We have to leave ourselves
open to ideas that our students put forward. We may not
know their language, but we have to give them the
opportunity to say at least a few words in their own language.
Translating the word “bat” in different languages ranging
from “leather wings” in Irish to “flying mouse” in Russian,
the students contributed to enriching the context and giving
their lesson a deeper meaning. Teachers are seen as agents of
change while school managers should act as their supporters.
In the online presentation given by Deirdre Kirwan, she
discussed the situation in Irish history when banning the use
of Irish resulted in the great loss of the language. Modern
teachers should insist on using all the available languages and
in that way, they would help all the languages. A short class
warm up conversation about today’s weather can be used as
an opportunity to translate some words to students’ home
languages. In case, the students do not know the best
translation, they can later ask their parents and improve
their knowledge gradually. Parents should be kept informed
about how many languages are used at school and it is logical
that nobody would choose to be monolingual if they had the
opportunity to be multilingual. The positive message of the
workshop was: Make small steps to make the changes.
Teaching multilingual children in a monolingual way would
most probably not be the best way to achieve the best
academic results. It is a complicated process and the best way
would be to use home languages cross curriculum. Strong
support to home language would also produce the best results
in foreign language learning. The workshop gave specific
examples how to perform the observation, documentation
and assessment of the new process of multilingual learning
and asked the participants to give their own suggestions and
discuss the challenges. They were also asked to send their
own ideas and examples that could possibly find their place
at the website and continue promoting the values of
multilingualism which were accepted and supported by all
the participants of this inspiring language event.

As | have already participated in another international event
What did you find particularly | related to multilingualism, | could improve my knowledge
useful? related to the topic especially through different practical
suggestions how to start multilingual practise especially in
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terms of documentation and assessment. I liked the
opportunity to exchange the ideas with language experts and
I was glad I had the opportunity to talk to all the members of
the expert team in person during the breaks. | also met some
other members of ECML staff and | was surprised to hear
the constant use of different languages at ECML. As a
representative of a non EU country, the most precious
information for me was to learn about the present language
learning tendencies in EU. I did not know that children in the
European Union, and even in countries that are still not
members like Montenegro, start learning English at the age
of three. | have already suggested the similar changes for the
pre-school students attending my school. I have also changed
my attitude towards home languages of refugee children at
my school and | have started preparing a special activity for
them which will allow some of them act as language teachers
of their home languages at a special exemplary class.

How will you use what you
learnt / developed in the event
in your professional context?

I will try to implement the use of home languages of all my
students in the future and offer them more space to use and
promote their own home language. I will do my best to
change the monolingual present atmosphere at my school and
teach all my students to values all languages equally. I will
try make an electronic portfolio of my students in the future
since | have had only folders with written works so far.

How will you further contribute
to the project?

I have already talked to some multilingual students at my
school to help me make a special exemplary class where I will
try to make short videos and send them to ECML. Apart
from the videos, | will write articles about different activities
where | will implement multilingual learning giving
examples to other teachers how to react and make the first
steps to multilingual practice.

How do you plan to
disseminate the project?

to colleagues

to a professional
association

in a professional
journal/website
in a newspaper

other

I have already shared my experiences with my bilingual team
at our meeting on 27" March 2023 and at the School Board
on March 28" 2023. Furthermore, | am going to have a
presentation at the first next meeting the Board of Teachers
of my school. I am going to publish articles for the Facebook
page of the school and the school website. I am going to have
a presentation at the local association of teachers of English
language called Aktiv nastavnika engleskog jezika Kraljeva
which has about 36 members. | have also planned to write an
article for ELTA Newsletter, a magazine of English language
teachers Serbia and also | will share my new knowledge with
my friends on eTwinning. | have already informed some of
them about my visit to ECML Workshop. Of course, in the
future I will constantly try to educate my students that all
languages are equally important and valuable and that they
have to respect every home language of their classmates.

2. Public information

Short text (about 200 words) for the promotion of the ECML event, the project and the envisaged




publication with a focus on the benefits for target groups. This text should be provided in your
national language(s) to be used for dissemination (on websites, for journals etc.).

M3abpaHa Ha KoHKypcy PoHpgaumje Temnyc u puHaHCMpaHa cpeacTBuma EBponcke Komucuje mn
LleHTpa 3a }KuBe je3uKe y paly, mana cam Be/IMKy 4acT Aa npeacras/bam Cpbujy Ha paguoHuum
,MyTeBu yuera jeamka y paHom goby“ opraHusosaHoj 15. n 16. mapta 2023. y 0BOj peHOMUpPaHO]j
MHCTUTYUMju EBponcKe yHuje nocBeheHoj cTpaHum jesuumma. KaKo je paHo yyerbe jesnKa npuopuret
3emasba YnaHuua Caserta EBpone, oBa paguoHuua LieHTpa 3a KuBe je3anke Mmana je 3a uumb Aa
NPOMOBULLE BaXKHOCT PaHOr NOAU3akba CBECTU O BULLEje3UYHOCTU, Kao U Aa UCTPAXKK HOBE upaeje Koje
CYy U3Henu eHu ydyecHuum. KBanuter nHtepakumje je 61Mo 3a1McTa BarkaH TOKOM Liesie pagnoHuLe.
Mpojekart ce poKycnpao Ha nocmaTpare, AOKYMEHTaUUjy U ouerwuBamwe U paheH je ca Beankum
eHTy3ujasmom. tberos akpoHum ILLIEY je ckpaheHuua 3a UHCNMpPaATUBHO yuyere jesauKa y paHum
roguHama. [la 61 ce nocturna Koxesuja u coumjanmnsaumja CBUX ydeHUKa, Tpeba yHanpeauTtm
06pasoBakbe HaCTaBHUKA Yy 06/1aCTU MYATUMHIBANHOCTU M AATU NOCe6HY NOAPLUKY BULLEje3UUHUM
HacTaBHMUMMA. Y Haau ga he aatu cBoj AonpuHOC, CTPyYHU TUM npojeKTa Palingui Koju unHe
UHre6opr buphu, Ketpun Kap-Kapauurep, laHa Mycunosa u flenpgpe KupsaHn, gowao je Ha naejy aa
Hanpasu Beb cTpaHuuy Koja he nomohu y pasameHun naeja n npukyn/bakby pecypca 3a HaCTaBHUKe.
OCHOBHe ugeje cy aa ce paHo yyere je3rka yumHu BUA/bMBUMM U Aa ce Beb cTpaHUL,a opraHu3yje Tako
Aa 6yae npunaroheHa HacTaBHMUMMA. [la 6UcTEe NOMOIAKN yYeHULMMA Aa y4e Ha NPUKAASHUjU HAuMH,
Ba’KHO je yTULLAaTU HA CBeCT HacTaBHUKa. [lete Tpeba ga 6yae ueHTap obpasoBarba, a HaCTaBHULMU U
yuyeHuum Tpeba Aa A0XKMB/bABAjy WKOAY KAao BULLEje3UYHO MECTO FAe HEKO/IMKO je3uKa MoxKe
KOoerauctupatm 3ajegHo. YueHuum tpeba ga 6yay NOHOCHM Ha CBOjy BULLIEje3MYHOCT U To 61 goBeno o
pa3Boja kbUXOBUX BELUTUHA U KOMMNETEHLMje 3a LLe/IOXKUBOTHO yuyerbe. Y je3anuKy pasHoAMKOoCT Tpeba
YK/bYUMTH U pasnnuute gujanekte. Urnopuwyhm jesuke pgerera, mu urHopuwemo aete. PoKyc Ha
BULLIEje3UYHOCTM YUEeHUKA He 6u Tpebano paa 6yae camo nocao HaCcTaBHUKaA je3unKa, Beh u ceux
HacTaBHMKaA Y WKoau. CBU HacTaBHMUM Tpeba pga 6yay npodecopwm jesuka. [leya mopajy Aa ocTBape
CBOje NyHe noTeHuujane Kopuctehu cBoj mateprom jesuk. Mu, Kao HacTaBHMLM, Takohe yuumo.
Mopamo 61T OoTBOpPEeHUM 3a uaeje Koje usHecy Hawm yyeHuuu. MoxKaa He 3HamMo HUXOB je3uK, anu
MOpaMO UM AaTHU NPUIKKY A KaXKy 6ap HEKOIMKO peun Ha cBOM je3uKy. Mpesogehu pey ,wmwmun”
Ha pasiMuuTe jeauke, 04 ,,KOXKHA Kpuna” Ha MpCKOM A0 ,ieTehn muw” Ha pycKom, ydeHULUm cy
AonpuHenun oborahuBarby KOHTEKCTA U AaBakby Ayb6sber cmucna cBom Yacy 6uonormje. Ha HactaBHUKe
ce rneAa Kao Ha HocuoLue NpomMmeHe, A0K AUPEKTOPMU LLIKoA Tpeba Aa Aenyjy Kao MXOBa NoAapLluKa. Y
OH/AjH Npe3eHTaLMju Kojy je oaprKana Oeupape KupsaH, oHa je roBopuaa 0 CUTyauuju y UPCKoj
MCTOpUjU Kaaa je 3abpaHa ynoTpebe MPCKOT je3nKa pesyaTupana BeAMKUM ryGUTKOM Tor je3unKa.
CaBpemeHM HacTaBHULUM Tpeba aa MHCUCTUPAjy Ha Kopulheky CBUX AOCTYNHUX je3MKa U Ha Taj HAUMH
61 noBpaTHO NOMOrAM TUM je3uuuma. KpataK pasroBop o BpemeHy Ha NOYeTKy Yaca MoKe ce
MCKOPMCTUTU KO0 NPU/IMKA [A Ce HEKe peyn Npeseay Ha MaTepH U je3uK y4eHuKa. Y ciydajy aa
yYyeHULM He 3Hajy Haj6o/bM NpeBoa, KacHUje Mmory NUTaTu poauTesbe U NOCTENEHO yCaBpLUABaTH CBOje
3Hamwe. Pogutesmm Tpeba aa 6yay uHpopmmncaHm o Tome KOJIMKO je3nKa ce KOPUCTU Y KON U
NIOTUYHO je ga 6u cBu yBMAEAU NpeaHOCTU BULllejesnyHocTU. Mo3uTMBHA NOPyKa paguoHuue je buna:
Hanpasutu mane Kopake Ka npomeHama. NMogyuyasarbe BULLEje3nUYHe AeLe HA jefHOje3UYHU HAauUH
HajBepoBaTHUje He 61 6una HAj60/bM HAUMH 33 NOCTU3akbe HAj60/bUX aKaAeMCKUX pe3yaTaTa. To je
KOMN/IMKOBAH Npouec U Haj6o/bu HaunH 61 6Mo Aa ce pomahu jeaMum yueHMKA Kopucte Kpo3
HaCTaBHM N1IaH U nporpam. PaguoHunua je gana KOHKPETHE NpUMepe KaKo ce BPLUM NOCMaTpambe,
AOKYMEHTOBabe U oL eHbMBatbe HOBOT NpoLLeca BULLIEje3UYHOT yuekba. YuecHULUM cy oxpabpusaHm aa
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Aajy cBOje npepnore U AUCKYTYjy 0 nsasosuma. Palingui Tum je cBe yuecHMKe 3amonuno pa nowasby
COMNCTBEHe uaeje n npumepe Koju 6u eBeHTyanHO morau ga Haly cBoje mecto Ha Be6cajTy Kao
NoApLIKa HacTaBHULMMA BULLEje3UYHUX YYEHUKA U HAacTaBe Aa NPOMOBULLY BPegHOCTH

BULLIEj@3UYHOCTM KOje Cy NPUXBATUIM U NOAPKANIU CBU YYECHULM OBOT MHCMUPATUBHOT je3nuKor
porahaja.




